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1. Y nucepTrauiiiHoMy IOCJIiI)KEHHI BUCYHYTO TilIOTe3y, 3rifHO 3 sIKOI0 BUGIp CTpaTeriil 04OMalllHEHHS Y1 OYY>KEHHS
B QHIJIO-YKPAIHChKUX MEPEKIAIax XyAOXKHIX IOPiBHSHD, IEPEBAXHO, BUBHAYAETHCS HE30DKHICTIO KOHLIENTYaJIbHUX
MoOJeJIeN aHIJIICHKUX TIOPIBHAHD Ta iX MOTEHLIMHUX YKPAIHCHKUX BiATIOBIAHMKIB, 110 BU3HAYAE IXHIO CTPYKTYPHO-
CEeMaHTH4HY i (CyO)Ky/IbTypHY crieliu@iKy i 103HAYAEeThCs Ha NTepeKJIafalbKUX pillleHHsX. Pa3oM 3 TuM, icHye
MOXJIMBICTb BUOOPY CTpaTerii BCylleped MOBHUM i KOTHITUBHUM OOMEXEHHSIM. MeTO[0JIOTiYHOI0 OCHOBOIO
IOCIIiIKEHHS € Nigd/IbHICHA KOHLEILis [epPEeKIIany, Ka JO3BOJISI€E [T0€IHATU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHNU i
KOTHITMBHUI NepPeKIaJalbK1I aHali3 Ha PiBHI KOHLENTYyaJbHUX MOJEJIEN Xy JOXKHIX ITOPIBHSAHb BUXiGHOTO i
[IEPEKJIAIHOTO TEKCTIB, a TAKOX MEPEKIIANALBKUX [IPOLEAYP SIK KOTHITUBHUX OIl€paLil, sKi BU3HAYalOTh CTpaTeTii

nepeksany. HaykoBa HOBU3HA NOCIIIKEHHS [10JISITA€ B IHTETPYBaHHI IHCTPYMEHTAPI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO i



KOTHITMBHOTO [1€PEKJIA03HABCTRA, 110 JT03BOJIsIE BUSIBUTU HE JIMIIE criocobu /TpaHcdopmallii nepexnany, a i
KOHIIENTyasIbHi CTPYKTYPH, i KOTHITHMBHI onepatiii, siKi iX OSICHIOIOTb, @ TAKOXX PO3MEKYBATH JOBi/IbHI pillleHHS
nepexazgayva i pilleHHs, CIPUYMHEH] JIIHTBOKYJILTYPHOIO 260 (Cy6)KyJIbTYPHOIO cliel(pikoio KOHLENTyalbHUX
MoOJeJiel, O CTOSITh 32 MOBHMMU /MOBJIEHHEBMMY OJVHULSIMU OPUTiHAJY i nepekiafy. Y nepuomy po3mimi
OOI'PYHTOBYIOTbCSI TEOPETUKO-METOL0JIOTIUHI OCHOBU JOCJIiIKEHHS: aHAJII3YIOTbCSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHU i
KOTHITUBHMHU MigXOAU 10 BUBYEHHS IIepeKJIasly XyIO>KHIX TOPIBHSIHb, HaNla€ThCsl BU3HAYeHHS i kacudikallis
XYLO>KHIX [TIOPIiBHSIHb B KOTHITUBHOMY PaKypcCi, yTOYHSETbC [TIOHATTS II€PEKIIANALBKOI CTpaTerii 1 nepekiananbKoi
IpOLeAyPH, 3[iICHIOETbCSI KOTHITUBHA Kilacuikalis nepeknafalpKux npouenyp. Y Ipyromy posmimii
PO3TJIAaETbCS CTPATETIS OUY>)KEHHS aHIJIO-YKPAIHCBKOTO NEPEKIaAy XYL 0XKHIX TIOPIBHSIHB, SIKa peasi3yeThCs K
dopmasibHe ab0 3MiCTOBE BiITBOPEHHS B YKPAiHCbKOMY II€peKJIali aHIJIICbKUX ITOPiBHSIHD, 1I00YIOBaHUX HA
KOHLIENTYaJIbHUX MOJEJISX, SIKi, IMOBIDHO, HE BKOPIHEHI ¥ CBIIOMOCTI pELIMITIEHTIB TEKCTY MePEKIany. Y TPETbOMY
PO37iJii aHai3yeThC CTPATEris OJOMAIIHEHHS aHIJI0-YKPaiHCbKOTO IIEPEKIIALy XYAOKHIX ITOPIBHAHD, SKa
3[iICHIOETBCS YCiMa NepeKIafalbKUMU IIPoLeaypaMu. Pe3yibTaT HAyKOBOTO LOCIIIPKEHHS Y3arajabHIOITbCS Y
TaKMUX BUCHOBKAX, SKi MifTBEPIPKYIOTb rilOTe3y pOOOTU. XyI0>KHE ITOPIBHSIHHS € KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO, MOBHI i
MOBJIEHHEBI BTiJIEHHS KOi peasisyloTs 6a30By KoHUenTyanbHy mogens KOHUEIT-UIb A € SIK KOHLETIT-
JKEPEJIO B 3A O3HAKOIO B. 3a kputepieM NOTEHILIHOI YKOPiHEHOCTi KOHLENTiB-CKJIAIHNKIB KOHLENTYaJIbHOI
MOJIEJIi XyAO>KHBOTO [TOPIBHSHHA Y CBiIOMOCTI IIPEACTaBHUKIB KyJIbTYPH OPUTiHAJY i IEPEKIay BUOKPEMIIIOIOTHCS
HACTYIIHI TUIIM XYL0KHIX [IOPiBHSHb: KOHBEHLIHI (3araJIbHOJIIOACHKI), OpUTiHa/IbHI (IHAMBiAyasbHi), a1103UBHi (Bif,
3arajlbHOJIOJICbKUX 10 KYJIbTYPHO i CyOKYJIbTYPHO clieluQiuHuX), MOPiBHSHHSA-peaii (JiHrBOKYIbTYypHi a60
(cy6)kynbTypHi), PpaszeosoriuHi (moginoBaHi abo He NOAINIOBAHI YJleHaMU JIIHTBOKYJIbTYP OpUTiHAJY i nepekiazny).
[lepexnaganpKa CTparTeris € MOTEHUiHO YCBiIOMIIIOBAHOO KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOIO [isJIbHICTIO IIepeKiazaya,
IO peasli3yeThCs NepeKaafalbKuMU IPOoLeaypamMu, TOOTO KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUMU JisIMU, 11O CIIPSIMOBaHi
Ha BUPIlI€HHS] KOHKPETHUX MePEeKIIafaLbKUX TPO6IEM B MEXKAX PEYEHHSI-BUCJIOBJIEHHS SIK YACTUHU TEKCTY.
[TepexnagaupKi Npouenypy BKIOYAOTh: 1) BinTBOpeHHs (popmasibHe ab0 3MiCTOBE) BUXiIHOIO IIOPiBHSIHHSA i3
30€pe’KeHHSIM BUXiJHOI KOHLENTYaJIbHOI MOJeli; 2) 3aMiHy BUXiIHOTrO NIOPiBHSHHS Ha MIOPiBHSHHS iHIIOI
KOHLENTyaJbHOI MOZEi; 3) 3ropTaHHs MOPiBHSIHHS [I0 [TOSICHEHHS MOTO 3MiCTy; 4) yCyHEHHS [TOPiBHSHHS; 5)
IIOIABaHHS MTOPiBHSHHSA B TEKCT IIE€PEKJIAAY 32 BifICYTHICTIO TaKOTO B TEKCTI opuriHaiy. CTpaTerisi O4y>KeHHs
peaizyeTbCs IePEKIaiallbKoI0 IPoLeAypoio GOPMasbHOro abo 3MiCTOBOTO BiITBOPEHHS IIOPiBHSIHHS
(am03uBHOTO, OPUTiHAILHOTO, (Pa3eosIoriYHOro a60 NOPiBHSIHHS-peatii), 106yL0BaHOrO Ha KOHLENTYabHii
Mopei, sika, IMOBIpHO, HE YKOPiHEHAa Y CBilOMOCTI peuumnieHTiB. CTpaTeris ONOMAaIlHEHHS BTIJIIOETHCSA yCimMa
nepexyafalibKuMU IIpolLielypamMu i YTBOPIOE [1Bi AUXOTOMIi: TOBHE OlOMalllHEHHS ([TOB'sI3aHe 3i 3MiHaMu Ha
KOTHITUBHOMY PiBHi) VS. 4aCTKOBE OJJOMaIIHEHHS (0OMEXY€eTbCS 3MiHAMU CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTIO PiBHS) i
BUMYILIE€HE OJIOMAIIHEHHS (CIIPUYMHSETbCS HE30KHICTIO TpaMaTUYHUX CTPYKTYpP Ta,/ab0 KOHLENTyalbHUX MOJEeN
BUXiJJHOTO i II€peKJIaJIHOrO IIOPiBHSHD) VS. IOBiJIbHE OJIOMalIHEHHSs (He CIIPUYMHSIETHCS JIIHTBOKYJILTYPHOIO 260
(cyb)kynbTypHOIO crienu@ikoro). [IoBHE 0floMallHEHHS peaslizyeThbCsl IEPEKIAALKAUMU NIPOLEeypaMU 3aMiHu,
3rOpTaHHS, YCYHEHHs i 10laBaHH4, sIKi € BUMYIIEHUMH (Y BUNAJKY JIIHTBOKYJIbTYPHOI i (Cy6)KyabTypHOI crienndiku
KOHLIETITiB-pKepeJl BUXiiHUX (ppa3eosIoriyHuX i aJllo3UBHUX IOPIiBHSHb, @ TAKOX JIIHIBOKYJIbTYPHO criennidyHnX
(dpaszeosoriamis, 110 He MICTSTh OPIiBHAHHS) a60 NOBiIbHUMU (Y BUNIaIKy KOHBEHLITHUX | OpUTiHaIbHUAX
MOPiBHSIHB). YaCTKOBE OJJOMALITHEHHS € IEPEBAKHO JOBIJIbHUM i IOZiNS€ThCS HA JIEKCUKO-TPaMaTUYHE i
CTUJIICTUYHE: CTUJIICTUYHO-MOP(OJIOTiYHE i CTUIIICTUYHO-JIEKCUYHE. YaCTKOBE OJOMAIIHEHHS y QYHKIii

HeuTpasisalii 04y>KeHHS € BUMYLIEHNM.

2. The thesis puts forward a hypothesis that the translator’s choice in favour of domestication or foreignization for
English-Ukrainian translations of fiction similes is mainly determined by the inconsistency of conceptual models of
English similes and their potential Ukrainian equivalents, which determines their structural-semantic and
(sub)cultural specificity and is reflected in translation decisions. At the same time, a translator can choose a
strategy contrary to linguistic and cognitive constraints. The research methodological foundation is based on the
action-oriented approach, which enables the researcher to combine structural-semantic and cognitive translation
analysis at the level of conceptual mapping of fiction similes of the source and target texts, as well as translation



procedures as cognitive operations/actions that determine translation strategies. The research novelty is based
on the integration of the tools of structural-semantic and cognitive translation studies, which enables the
researcher to identify not only translation techniques/ transformations, but also conceptual mappings and
cognitive operations which explain them, as well as to distinguish between free translator’s decisions and decisions
caused by the linguistic or (sub)cultural specificity of the conceptual mappings behind the language / speech units
of the source and target texts. The first chapter provides the theoretical and methodological foundations of the
research. It discusses structural-semantic and cognitive approaches to examining fiction similes translation cases,
provides definitions and classification of fiction similes from the cognitive perspective, clarifies the concepts of
translation strategy and translation procedure, and performs the cognitive classification of translation procedures.
The second chapter examines foreignization as a form or content retention of English fiction similes in the
Ukrainian translation. Such English fiction similes are built on conceptual models, which are probably not rooted in
the recipient’s mind. The third chapter deals with domestication of English-Ukrainian fiction similes which realizes
through the translation procedures. The research results are summarized in the following conclusions: Fiction
simile is conceived as a cognitive structure, language, and speech instantiations of which implement the basic
conceptual model CONCEPT-TARGET A IS LIKE CONCEPT-SOURCE B ACCORDING TO CHARACTERISTIC C.
Fiction similes fall into several classes based on the potential degree of the specificity of the concepts constituting
their conceptual models and their potential rootedness in the minds of representatives of the source-text and the
target-text cultures. The following types of fiction similes are identified: conventional, original, allusive, realia-
based, and phraseological. The translation strategy is viewed as a potentially conscious cognitive-communicative
activity of the translator, which is realized through translation procedures, that is, cognitive-communicative
actions aimed at solving specific translation problems within the sentence-utterance as part of the text.
Translation procedures include: 1) retention of form or retention of content of the source-text simile, both
preserving the source-text conceptual model; 2) replacement of the source-text simile with a simile based on a
different conceptual model; 3) reduction of the simile to explanation of its content; 4) omission of the simile; 5)
addition of the simile in the target text to translate the fragment of the source text containing no comparison.
Foreignization realizes through retention of form or retention of content. Retention is used for allusive, original,
phraseological, or realia-based similes, built on conceptual models, which are probably not rooted in the
recipient’s consciousness. Domestication realizes through all the translation procedures and forms two
dichotomies: complete domestication (associated with changes at the cognitive level) vs. partial domestication
(limited to changes at the structural-semantic level) and compulsory domestication (caused by inconsistency of
grammatical structures and /or conceptual models of source and target similes) vs. optional domestication (not
caused by linguacultural or (sub)cultural specificity). Complete domestication entails applying such translation
procedures as replacement, reduction, omission, and addition, which are compulsory (in the case of linguacultural
and (sub)cultural specificity of the source-domain concepts of the source-text phraseological and allusive similes,
as well as linguacultural specificity of phraseological units that do not contain comparison) or optional (in the case
of conventional and original similes). Partial domestication is mostly optional and is divided into lexical-
grammatical and stylistic: stylistic-morphological and stylistic-lexical. Partial domestication applied to neutralise
foreignization is compulsory.
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JonaTkoBa iHdopmanist:

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COOM: XapkiBchbKMil HalliOHAIbHYI YHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micue3HaxoaKeHH: maiinan CBo6ou, Oyz. 4, XapkiB, XapkiBcbKuil p-H., 61022, Vkpaina

dopma BiracHOCTI: JlepxaBHa

Coepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBepCUTETCHKUI

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoOMOCTi
Biacue IIpizBume Im's [1o-6aTbKOBI Pe6piii Onekcausp Bononumuposnd

TOJIOBH pajgu

Bnacwue IpizBume Im's I1o-6aTbKOBI Pe6piit Onexcansp Bonogumuposny

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCiiaHHi



BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a peECTpallil0 HAyKOBOIi

OisIIBHOCTI

[lleBuenko AHnpint OseKcaHgpOBUY

VKpIHTEI

FOpuenko TetsHa AHaTosiiBHA



